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D
Achtung: Bei nachlassender 
Abtragsleistung den Schärf-
stein 5203 893 6200 kurz 
und kräftig gegen die 
rotierende Schleifscheibe 
drücken.

G
Note: If the rate of removal 
deteriorates, press the 
sharpening stone  
5203 893 6200 briefly and 
firmly against the rotating  
grinding wheel.

F
Attention ! Lorsque la meule 
a perdu de son mordant, 
presser brièvement et 
vigoureusement la pierre 
à dresser les meules 
5203 893 6200 contre la 
meule en rotation.

E
Atención: en caso de 
disminuir la capacidad de 
eliminación, oprimir 
brevemente y con fuerza la 
piedra de afilar 
5203 893 6200 contra el 
disco de amolar en rotación.

h
Pažnja: kada uèinkovitost 
skidanja opada, kamen za 
oštrenje 5203 893 6200 
kratko i snažno pritisnuti  
prema rotirajuæoj brusnoj ploèi.

S
Obs! Om avverkningseffek-
ten avtar ska slipstenen 
5203 893 6200 kortvarigt och 
kraftfullt tryckas mot den 
roterande slipskivan.

f
Huomautus: Kun 
toimintateho alkaa heiketä, 
paina hiomakiveä 
5203 893 6200 lyhyesti ja 
voimakkaasti pyörivää 
teroituslaikkaa vasten.

I
Attenzione: Se 
l’asportazione va 
riducendosi, spingere 
brevemente e forte contro la 
mola in rotazione la pietra 
abrasiva 5203 893 6200 .

d
Bemærk: Ved faldende 
afslibningseffekt skal 
slibestenen 5203 893 6200 
trykkes kortvarigt og kraftigt 
ind mod den roterende 
slibeskive.

N
Advarsel: Ved avtakende 
avsliping må slipesteinen 
5203 893 6200 trykkes kort 
og hardt mot den roterende 
slipeskiven.

c
Pozor: Pøi klesajícím 
úbìrovém výkonu pøitisknout 
na brusný kotouè krátce a silnì 
brousek 5203 893 6200.

H
Figyelem: Gyengülõ lehordási 
teljesítmény esetén az 
5203 893 6200 sz. 
köszörûkövet nyomja erõsen a 
forgó köszörûkoronghoz.

P
Atenção: Quando a 
capacidade de desgaste está 
a diminuir-se, puxar a pedra 
de afiação 5203 893 6200 
breve e fortemente contra o 
rebolo perfilado rotativo.

s
Pozor: Pri poklese úberového 
výkonu pritlaète krátko a silne 
oslièku 5203 893 6200 proti 
rotujúcemu brúsnemu kotúèu.

n
Attentie: Als de 
slijpcapaciteit afneemt de 
ritssteen 5203 893 6200 
kortstondig en krachtig tegen 
de roterende slijpschijf 
drukken.

R
Âíèìàíèå: åñëè ïàäàåò 
ïðîèçâîäèòåëüíîñòü ñú¸ìà 
ìåòàëëà, òî÷èëüíûé êàìåíü 
5203 893 6200 êîðîòêî è 
ñèëüíî íàæàòü ïðîòèâ 
âðàùàþùåãîñÿ 
øëèôîâàëüíîãî êðóãà.

L
Uzmanîbu: Ja noòemðanas 
jauda samazinâs, slîpakmeni 
5203 893 6200 îsu brîdi un 
spçcîgi spiediet pret rotçjoðo 
slîpripu.



g
Ðñïóï÷Þ: Áí ç áêïíüðåôñá 
5203 893 6200 Ý÷åé óôïìþóåé, 
ðéÝóôå ôçí óýíôïìá áëëÜ 
äõíáôÜ ðÜíù óôïí 
ðåñéóôñåöüìåíï äßóêï 
ëåßáíóçò.

T
Dikkat: Bileme taþýnýn 
5203 893 6200 bileme 
performansý düþtüðü zaman 
kýsa ve kuvvetli þekilde dönen 
bileme çarkýna bastýrýnýz.

p
Uwaga: Po zauwa¿eniu 
zmniejszania siê wydajnoœci 
usuwania materia³u podczas 
obróbki, ose³kê 
5203 893 6200 przez chwilê 
mocno docisn¹æ do 
obracaj¹cej siê tarczy 
szlifierskiej.

e
Tähelepanu: materjali 
eemaldamise halvenemise 
korral vajutage terituskivi 
5203 893 6200 korraks 
tugevalt vastu pöörlevat 
lõikeketast.

l
Dëmesio: maþëjant 
galandinimo naðumui,  
specialiu abrazyvu  
5203 893 6200 trumpai ir 
stipriai spustelëti besisukantá 
ðlifavimo diskelá.

B
Âíèìàíèå: Ïðè íàìàëÿâàùà 
ïðîèçâîäèòåëíîñò íà 
îòíåìàíå íàòèñíåòå êàìúêà 
çà çàòî÷âàíå 5203 893 6200 
êðàòêî è ñèëíî êúì âúðòÿùèÿ 
ñå øëèôîâú÷åí äèñê 
(øëàéôàùà øàéáà).

W
Atenie: La diminuarea puterii 
de preluare a materialului, 
apãsaþi scurt ºi puternic piatra 
de ascuþit 5203 893 6200 pe 
discul abraziv aflat în miºcare 
de rotaþie.

Y
Pažnja: Kod opadajuæe 
abrazivne sposobnosti 
pritisnite kamen za oštrenje 
5203 893 6200 kratko i 
snažno uz rotirajuæi brusni 
disk.

y
Opozorilo: Pri slabšem 
rezultatu brušenja pritisnite 
brusni kamen 5203 893 6200 
na kratko in moèno proti vrteèi 
se brusilni plošèi.

m
Âíèìàíèå: Êîãà àáðàçèâíàòà 
ìî�íîñò �å îïàäíå, 
ïðèòèñíåòå ãî êàìåíîò çà 
îñòðåœå 5203 893 6200 
êðàòêî è ñèëíî êîí áðóñíèîò 
äèñê âî äâèæåœå.


